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This is my father.
He is shaving.

This is my mother.
She is happy.

These are our children.
They are playing



Ax éesh aya.
Yadaxaas'.

Ax tlaa aya.
Du toowu sigoo.

Haa yatx’'i aya.
Has ashkoolyét.




This is my older sister.
She is pretty.

This is my younger sister.
Everything is funny to her.

This is my sister.
She’s always whistling.



Ax shatx aya.
Shakligéi.

Ax kéek’ aya.
Du Tuwaa at lishoogu.

Ax dlaak’ aya.
Tldkw akoo.éikw nuch.




This is his older brother.
He likes to hunt.

Is that your brother packing water?
Yes.

This is our younger brother.
It is his job to bring in wood.



Du hunxw aya.
Aléon du tuwaa sigoo.

| éek’ akwé héen ayaa?
Aaa.

Haa kéek’ aya.
Du yéi jineiyi awé gan




This is our grandmother.
She is staying with us.

This is their grandchild.
He likes to beat the drum.

This is my namesake.
She’s bashful.



Haa léelk’'w aya.
Haa xanx’ yéi yatee.

Has du dachxan aya.
Gaaw gwaal du tuwaa sigoo.

Ax saayi aya.
At kulikéi.




That is your paternal uncle.
He's painting the house.

This is my paternal aunt.
She is very sick.

That is his sister’s child.
He likes to fish.



Yee sani ayu.
Hit anéegwal’.

Ax aat aya.
Aatlein yanéekw. (yanéok)

Du kéilk’ ayu.
Asteix du tuwaa sigoo.



That is her brother’s child.
He is rowing around.

That is your maternal uncle.
He is building a house.

That is her maternal aunt.
They are picking berries.



Du kaalk’'w ayu.
At wooleet.

Yee kdadk ayu.
Hit alyéix.

Du tldak'w ayu.
Tléikw has a een.
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That is her father-in-law.
He’'s a white man.

This is my in-law.
She is kind.

Is that your mother-in-law?
Yes, she's mean.
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Ax kaani &
Tuli.aan.

| Chaan akyua?

x'dan aya.oo.

Aaa,
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This is my husband.
He is coughing.

This is our child.
His name is Jack.

This is my wife.
She is a school teacher.
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Haa yadi aya.
Jack yéo duwasaakw.

Ax shat aya. et oo DV

Kéo at latéewux sitee.
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This is my grandchild.
His name is Carl.

This is our son.
He’'s a carver.

This is our daughter.
She’s a typist.
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Ax dachxan &ya.
Carl yé6o duwasdaakw.

Haa yéet aya.
Kadach’'aak'ix sitee.

Haa sée aya.
Kaldaal'ix sitee.
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My brothers are twins.

My son is dancing with his sister.

My son loves his paternal aunt.



Woosh k'ik’ yatx'i awé ax
éek’ has.

K -
i

Du dlaak’een al’eix ax yéet.

Du aat asixan ax yeéet.




Is that your daughter swinging?
No, it's my sister’s child.

Is that your grandchild seining?
Yes, he’'s seining with his father.

That is my sister’s child.
She is washing her father’s clothes.



| sée akwe yei shdli gé kk.
Tléik’, ax kéilk’" awé.

Yee dachxan akyu asgeiwu?
Aaa, asgeiwu du éesh een.

Ax kéilk awé.
Du éesh naa.adi a.us’kw.




Is that your sister’s child reading?
No, that is my son.

My son is looking at the catalog.
He’'s going to order from it.

My younger brother is feeding his dog.
His dog’s name is Blackie.
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| kéilk" akweé datéew? (datéow)
Tléik’, ax yéet awe.

X'ux’ aklatin ax yéet.
A kaax akgwa.woo.

Du keidli x'éix at teex ax kéek’.
Du keidli Blackie yéo duwasaakw.
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My son is bathing.
He is whistling, too.

My grandchild is singing in Tlingit.

Your younger brother is looking for his socks.



Shdaada.us’k ax yeet.
Akoo.éikw tsu.

Lingit x'éindx at shi ax dachxan.

Du I'éex’'wani gaa kushée i kéek'.




That child is washing his hands.
He is going to eat.

My brother is brushing his teeth.
He is going to bed.

My daughter is combing her hair.
She is getting ready to go to the dance.

Your younger brother is putting his clothes on.
Help him.



Jinda.uskw wéi at katsk'u.
At gugwaxaa.

Uxda.uskw ax éek’.
Tayeedéi gugwagoot.

Shakasyéikw ax sée.
Aléix déi at wooxoon.

Naa yéi shada.uxx’ i kéek'.
Du éet idashi.
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The boys are sawing.
They are really sweating.

Your brother is chopping wood.
Help him.

Our son is packing wood.
He is helping his maternal uncle.



Has daxaash wéi k'isaani.
T'aay has aléet.

Gan aklaxut't i éek’.
Du éet idashi.

Gan ayaa haa yéet.
Du kaak éet wudishée.
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Her brother’s child is eating rice.
He is hungry.

Is my son drinking juice?
Yes, he is thirsty.

Is his sister’s child eating meat and potatoes?
Yes, he cooked himself.



Kdéox axa i kaalk'w.
Du éet yan uwahaa.

At kahéeni akwé adana ax yéet?
Aaa, shaawakux.

Dleey ka k'unts akwé axa du kéilk'?
Aaa, ch’a hu at gawdzi.ée.
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That girl will make coffee.
She invited us.

My in-law is washing the floor.
She is working hard.

Her younger sister likes to sweep the floor.
She is not lazy.



Kaaxwei aguxlayéix wéi shaatk’'atsk’u.
Haa woo.éex'.

T'aaka a.us’kw ax kaani.
Aatlein yéi jinéi.

Daxitkw du tuwaa sigéo du kéek’.
Tléil ooskaa.




My paternal uncle is all dressed up.
He will go downtown.

Your maternal uncle is going home.
He is going to eat.

Where is your older brother running to?
He is running to the store.

Is that your son sitting on the chair?
No, that is my grandchild.



Yan shwudzinéi ax sani.
> Aan kaadéi gugwagoéot.

Neildéi yaa nagut i kaak.
At gugwaxaa.

Goodéi sa yaa nashix i hunxw?
Hoondakahididéi dwé yaa nashix.

| yéet akwé kaayageijeit kat aa.
Tléik’, ax dachxan awé.
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Who is your husband yelling for?
My son, he ran away.

That’s my grandchild sitting on the chair.
His mother is making him sit there.

Who is your sister crying after?
Her boyfriend went away.

My brother is tired.
He worked hard today.
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Aaddéo sawé a.éex’ i xux?
Ax yéet aweé, kut wujixeex.

Ax dachxan awé kaayageijeit kat aa.
Du tldach at sa.aa.

Aaddéo éetdei sawé kadagaax i dlaak'?
Du yaddk'u aweé kuwateen.

Wudixwétl ax éek’.
Aatlein yéi jeewanei yaa yakyee.
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Your son is praying for her sister.

Is my grandchild going to bed now?
Yes.

Your younger brother fell asleep already.
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Du dlaak’ kda x'awdigax’ i yéet.

Dei gugwatda gé ax dachxan?
Aaa.

Dei tdat uwajak i kéek'.
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Come here!
I’ll tell you something.

My daughter is talking to her older sister.

My son’s girlfriend is a Haida.
She’s a red head.



Sh k'aagu!
| een at kakkwanéek.

Du shatx een yoo x‘ali.atk ax sée.

Deikeenaa awé du shaatk’i ax yéet.
X’aan yax shasitee.
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MOTHER/FATHER - BROTHERS/SISTERS

ax tlaa
ax éesh
du keek’

du hunxw
du shatx
du éek’
du dlaak’

ax kaani
ax tldak'w
ax sani

ax aat

du kaalk'w
du kéilk’

ax yadi

ax yatx’i

i yéet

i sée

ax dachxan
ax léelk'w

i saayi

my mother
my father

his younger brother; her younger sister;
younger sibling of the same sex

his older brother; a man’s older brother
her older sister; a woman’s older sister
her brother; a woman’s brother

his sister; a man’s sister

UNCLES/AUNTS - NEPHEWS/NIECES

my maternal uncle; my mother’s brother
my maternal aunt; my mother’s sister
my paternal uncle; my father’'s brother
my paternal aunt; my father’s sister

her nephew/niece; her brother’s child
his nephew/niece; his sister’s child

CHILDREN - ANCESTORS
my child

my children

your son

your daughter

my grandchild

my grandfather/mother

your namesake
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Q
c
X
=
X

du shat
du kaani
du woo

du xooni

Lingit
Dleit kaa
Deikinaa
Ts'ootsxan
Andoshi
Gunanaa

X'atas’aak

MARRIAGE
her husband
his wife
his/her in-law
his/her father-in-law

his friend/relation

GENERAL
Tlingit; human being
White man
Haida
Tsimshian
Russian
Athabascan

Eskimo
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